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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): órēk
Arrieta: órēk
Bakio: órēk
Bermeo: órēk
Berriz: órēk
Bolibar: órēk
Busturia: órēk
Dima: órīk - ok, órīk
Elantxobe: órēk
Elorrio: órēk
Errigoiti: órēk
Etxebarri: órēk
Etxebarria: ɔrɛ̄ḱ
Gamiz-Fika: órēk
Getxo: órēk
Gizaburuaga: órēk
Ibarruri (Muxika): órēk
Kortezubi: órēk
Larrabetzu: órēk - ok
Laukiz: órēk
Leioa: órēk
Lekeitio: órēk
Lemoa: órēik̯
Lemoiz: órēk
Mañaria: órēk
Mendata: órēk
Mungia: órēk - ok
Ondarroa: órēik̯
Orozko: órēik̯
Otxandio: órēk
Sondika: órēk
Zaratamo: órīk - ok
Zeanuri: órēik̯
Zeberio: órēik̯
Zollo (Arrankudiaga): oré̄ik̯
Zornotza: órēk

Araba

Aramaio: órēik̯

Gipuzkoa

Aia: oǰék

Amezketa: óik̯

Andoain: oǰék
Araotz (Oñati): oré̄ik̯
Arrasate: órēk

Arroa (Zestoa): oǰék

Asteasu: oik̯
Ataun: orík, ojek
Azkoitia: oʒé, oʒék
Azpeitia: óǰeɣ, oǰék

Beasain: ɔig̯

Beizama: óik̯

Bergara: órēk
Deba: oǰéɣ, oǰék
Donostia: óik̯
Eibar: órēɣ - ok

Elduain: óik̯

Elgoibar: órēk
Errezil: orík, *oié̯k
Ezkio-Itsaso: orík

Getaria: oǰék

Hernani: óik̯
Hondarribia: óǰek
Ikaztegieta: orík
Lasarte-Oria: oǰék, óik̯
Legazpi: orik
Leintz Gatzaga: órēik̯
Mendaro: ɔrɛ̄ḱ

Oiartzun: oǰék
Oñati: oré̄ik̯
Orexa: oié̯k

Orio: oǰék

Pasaia: oǰék
Tolosa: oddék
Urretxu: orík
Zegama: orík

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: góeɣ, ɣóek
Alkotz: oǰéɣ
Aniz: ɔié̯g

Arbizu: oǰéɣ

Beruete: óig̯, óik̯

Donamaria: oié̯k, oǰék
Dorrao / Torrano: óǰek

Erratzu: oié̯k

Etxalar: óǰek
Etxaleku: oǰéɣ
Etxarri (Larraun): óik̯

Eugi: oǰék
Ezkurra: óik̯
Gaintza: óik̯

Goizueta: ori

Igoa: óiɣ̯
Jaurrieta: koéɣ
Leitza: orík
Lekaroz: oié̯k

Luzaide / Valcarlos: horíek
Mezkiritz: goǰéɣ
Oderitz: óik̯

Suarbe: óǰek

Sunbilla: óǰeg

Urdiain: oddék
Zilbeti: oǰék
Zugarramurdi: óik̯

Lapurdi

Ahetze: oié̯k, oik̯íek
Arrangoitze: oriék, orié
Azkaine: hóriék
Bardoze: horík
Beskoitze: oiǰ̯ék, hóiǰ̯ek
Donibane Lohizune: óik̯
Hazparne: hóok (?)
Hendaia: orijék
Itsasu: oriék
Makea: hoié̯k, horiék
Mugerre: hojek
Sara: óik̯
Senpere: oík
Urketa: hojék
Uztaritze: oriék, hoik̯

Nafarroa Beherea

Aldude: oriék
Arboti: hórjek
Armendaritze: horíek
Arnegi: hoié̯k
Arrueta: horíek
Baigorri: horiek
Bastida: horiik
Behorlegi: horiék
Bidarrai: horiék
Ezterenzubi: oriék
Gamarte: horiék
Garrüze: horíek
Irisarri: horiék
Izturitze: horík
Jutsi: horiek
Landibarre: horíek
Larzabale: horiék

Uharte Garazi: hóriek

Zuberoa

Altzai: hojék
Altzürükü: hojék
Barkoxe: hojék
Domintxaine: hojék
Eskiula: hojék
Larraine: hojék
Montori: hojék
Pagola: hojék
Santa Grazi: hojek
Sohüta: hojék
Urdiñarbe: hójek
Ürrüstoi: hojék
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1674. Mapa: esos (ergativo plural) / ces-là, 2ème degré (ergatif pluriel) / those (ergative plural)

GALDERA: 89180

orrek
orr(e)ik
oriek
oiek
orik
oik
oikiek
horiek
horik
hoiek
koek
goyek
hook

Zaratamo: Órrik gixónok déukie dirú ásko.
Zeanuri: Órreik diru askó dekie. Izenordaina da jaso den erantzuna.
Bermeo: Órrek diru ásko dakoye.
Urretxu: Gizón orík díru asko daukié.
Orexa: Gizon oiék diru asko daukate.
Mezkiritz: Gizón goyék duté díru ánitz.
Jaurrieta: Kuádro koék batxíe bí urté.
Azkaine: Gizon hóriék sobéra yaten dúte.
Ahetze: Gizon oikíek sobera yaten dute.
Hazparne: Gizon hóok...
Izturitze: Gizon horík sobera yaten dute.
Landibarre: Gizon horíek sobera yaten dute.
Eskiula: Gizun hoiék ¡aten die sobea.

- Honako galdera hauek egin dira: "Esos hombres tienen mucho 
dinero", "Esos jóvenes comen en nuestra casa", "Ces hommes-là 
ont beaucoup d'argent" eta "Ces garçons mangent chez nous".
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoako mendebaldean ergatibo 
singularraren eta pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren 
bidez markatzen da, mapan jarri ez den arren.


